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Poezja Idy Sieciechowicz nonszalancko trak-
tuje czytelniczy oddech i przypomina, że jeśli 
oniryzm, to przecież dla grozy. Czy światło może 
stracić znaczenie? Jeszcze jak! 

Patryk Kosenda

Jest w tym głosie poetyckim fascynacja słowem 
i tym, co za pomocą słów i ich zestawień można 
skonstruować. Ponadto: wiersze są zwinne języ-
kowo, konsekwentne tematycznie i formalnie, 
zaskakujące, hipnotyzujące, odkrywcze. 

Małgorzata Lebda

Ida Sieciechowicz – poetka, absolwentka filo
logii angielskiej na Uniwersytecie Wrocławskim 
i psycholingwistyki na Uniwersytecie Londyń-
skim (MA).

Wydała zbiór wierszy Soundtrack do nagłoś
nio nych wnętrz. Swing, baby, swing! (Nagroda 
im. Anny Świrszczyńskiej – Książkowy Debiut  
Poetycki 2019, nominacja do Nagrody Literac-
kiej Prezydenta Miasta Białegostoku im. Wie 
sława Kazaneckiego 2020 za najlepszy ogólno
polski poetycki debiut 2019). Jest laureatką  
wielu konkursów poetyckich (m.in. nagrody 
TETIS OKP im. Krzysztofa Kamila Baczyńskiego, 
Łódź 2020, nagrody w XVII OKP im. Kazimierza 
Ratonia, Olkusz 2021, wyróżnień w III i IV Ogólno
polskim Konkursie na Książkę Literacką „Nowy 
Dokument Teks towy”, Kraków 2021 i 2022, oraz 
nagród w OKP im. Jana Śpiewaka i Anny Ka 
mieńskiej, Świdwin 2020, 2022, 2023). Tomik 
Cięcie ciała w real time’ie był nominowany do 
nagrody głównej na Autorską Książkę Literacką 
Świdnica 2022  za wartości literackie i oryginal-
ność opracowania graficznego.

Wielokrotnie publikowała swoje wiersze w „Ar 
teriach”,  „Frazie”, „Toposie”, „Tygodniku Po 
wszech nym”, „Czasie Literatury”, „Kwartalni-
ku Artystycznym”, „Arkadii”, „Horyzontach”, 

„Dzienniku Polskim” (Wielka Brytania) oraz 
w „Atlanta Review” (USA) w 2023 r. po angiel-
sku i hiszpańsku. 

Pracuje jako wykładowczyni, tłumaczka i kon-
sultantka języka angielskiego w Komisji Nadzo-
ru Finansowego na Giełdzie Papierów Wartoś
ciowych (CNMV) w Madrycie. 

Ida Sieciechowicz poszerza pole widzenia. Dorysowuje 
dalsze piętra. Ponad rytuałami zakleszczonej codzien-
ności wznosi się coś jeszcze. Gmach języka okazuje się 
labiryntem. Pytania zaplątane w mechanizmy ekspresji 
rozpoczynają ten seans – bezradna tożsamość staje na-
przeciw mamiącego, mieniącego się języka, a właściwie 
języków. Już nie widać bohaterki (samotnej istotności) – 
wszystko ma się rozpływać, rozpadać i na nowo powstać 
w akcie wypowiedzenia.

Karol Maliszewski

Ta poezja drażni. Stawia język i postawy czytelnicze 
w stan nieufności wobec tego, co wydawałoby się stałe  
i oczywiste. Cięcia są ostre, wykonywane w krótkich 
zdaniach. Czasem niedokończonych, jakby zahaczały, 
prowokowały do bólu. Czytelnicy pozostają w stanie 
ciągłego niepokoju i stałej gotowości odbiorczej.

Krzysztof Biedrzycki

Wiersze Idy Sieciechowicz są pełne ruchu, dynamicz-
nych pytań. Czy? Rozognione miejsca toczą się w nas. Tak! 
Rozgrywają się w nas między wersami. Rwana składnia 
wraz ze starannie wypracowanym brzmieniem pracują 
na rzecz poruszającej się ludzkiej machiny, która nie-
ustannie jako zbiór jednostek – „ja”, „ktoś”, „oni” – coś 
przerabia, tworzy, niszczy, a nawet zabija.

Carlos Delgado Jimeno, tłumacz
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…wpadł na ślad ukrytego porządku – może w naszym ciele mieści  
się cały świat, mitologia? Może istnieje jakieś odzwierciedlenie  
wielkiego i małego, ciało człowieka łączy w sobie wszystko ze 
wszystkim – opowieści bohaterów, bogów i zwierzęta, porządek  
roślin i harmonię minerałów?... 

 Olga Tokarczuk, Bieguni 
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fragment beneath the skin

Fingers grope. The sacks already laid out. Monitors
encoded. Shutdown mode. We insert everything.
To conveyor-belt rinsed mouths. Hooks instead of sterile
hands. What syndrome does open skin have? How obtuse are myelinated 
areas? Women press their thighs together. There are warehouses of black 
children. Smoky floors. Coal wrenched out of the after-oil asphalt. Which 
womb is my son shut in? I leave DNA on the torn apart bodies.
Helicopters are hauling. The skeleton leaks ever more thoroughly. Ever 
more critically the grafted slime circulates. Or? The flaming places
happen in us. Go for water. Sip from the source. In the throat. Stream 
mixes with the sea. 

25/10/2019



fragment pod skórą

Palce wymacują. Worki są już ustawione. Monitory 
zakodowane. W wygaszonym trybie. Wkładamy sobie wszystko. 
Do taśmowo przepłukiwanych ust. Haki zamiast sterylnych 
rąk. Jaki syndrom ma otwarta skóra? Jak rozwarte są mielinowe 
obszary? Kobiety zaciskają uda. Są hurtownie czarnych dzieci. 
Dymne piętra. Węgiel wyrwany z ponaftowego asfaltu. W czyim łonie 
zamknięty jest mój syn? Zostawiam DNA na oderwanych ciałach.  
Helikoptery holują. Coraz gruntowniej przecieka kościec. Coraz 
newralgiczniej krąży przeszczepiona maź. Czy? Rozognione miejsca 
toczą się w nas. Iść za wodą. Sączyć ze źródła. W gardle. Strumień 
miesza się z morzem.

25/10/2019
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pressure on the cut

In streams. Because it’s raining. I stuff my mouth. Unfed
torn out grass. As it burns. Shimmers with saliva. Thick under
dusk. We open the tins like Syrian graves. And
we march. Almost as if along? You finger the dead icons.
After the slid-out tabletops. Face down. How do you cut
disturbed glass? How does a foot scatter? When the churned colluvium 
breaks. Suicide belt detonates. In the oil-tankered space it doesn’t slam
at all. The stone is still wayward. I scream a bit like the one
who presses handfuls into the sand. In the thickly impregnated strip. 
Without borders. All the cowboys go to Hollywood. They attach the herd
to the lopsided handrail. Upright to the fetlock. With a garotte? They can
do it all the way across.

24/11/2019
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nacisk na cięcie

Strugami. Bo pada. Napycham usta. Niewykarmiony 
wydartą trawą. Gdy płonie. Mieni się ze śliną. Gęsto pod 
mrok. Otwieramy puszki jak syryjskie grobowce. I 
maszerujemy. Czyżby jakby wzdłuż? Palcujesz martwe ikony. 
Po wyślizganych blatach. Twarzą w dół. Jak przecina 
poruszone szkło? Jak rozsypuje stopa? Gdy zrywa się zryty piarg. 
Szahid detonuje. W roporudowcach przestrzeń nie zatrzaskuje 
się wcale. Kamień nadal jest zbłąkany. Pokrzykuję jak ten, 
co wciska garście w piach. W grubo impregnowanym pasie. Bez 
granic. Wszyscy kowboje idą do Hollywood. Stada przywiązują 
do przechylonych poręczy. Pionowo do pęcin. Garotą? Mogą to 
zrobić wszerz. 

24/11/2019
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